Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enta bhAgyamu- sAranga 

In the kRti 'enta bhAgyamu' - rAga sAranga (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that the Lord is his fortune. 

P enta bhAgyamu mApAla kalgitivi 

'evarlRDu muj-jagamulalO tana(kenta) 

A centajEri saujanyuDai paliki 

dnta bAga tolagind brOdtivi (enta) 

C munnu nl samlpamuna velayu san- 

munulan(e)llan( 2 a)Nim(A)di HlalacE 
tinnagAnu pAlanamu 3 jEsin(a)TTu 
nannu kAdtivi tyAgarAja nuta (enta) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

How fortunate of me that You happen to be on our side! 

Who is equal to me in all the three Worlds? 

Coming near, talking to me as a benefactor. You proteded me by 
removing totally all my worries. 

You proteded me too in the same way as You, earlier, governed nicely, all 
those great ascetics existing near You, by Your divine sports of super- human 
powers. 

Word-by-word Meaning 

P How (enta) fortunate (bhAgyamu) of me that You happen to be (kalgitivi) 
on our side (mA pAla)! Who (evaru) is equal (IDu) (evarIDu) to me (tanaku) 
(tanakenta) in all the three Worlds (muj-jagamulalO)? 



A Coming near (centa j Erl), talking (paliki) to me as a benefactor 
(saujanyuDai), You protected (brOdtivi) me by removing (tolagind) totally 
(bAga) all my worries (dnta); 

How fortunate of me that You happen to be on our side! Who is equal to 
me in all the three Worlds? 

C You proteded (kAdtivi) me (nannu) too in the same way (aTTu) as You 
earlier (munnu) governed (pAlanamu jEsina) (jEsinaTTu) nicely (tinnagAnu) all 
those (ellanu) great ascetics (san-munulanu) existing (velayu) near 
(samlpamuna) You (nl), by Your divine sports (lllalacE) of super- human powers 
(aNimAAdi) (sanmunulanellanaNimAdi); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! How fortimate of me that You 
happen to be on our side! Who is equal to me in all the three Worlds? 

Notes - 
Variations - 

!- evarIDu- ewarlDu. 

3 - jEsinaTTu - jEsinaTu. As 'jEsinaTTu' is more appropriate, the same 
has been adopted. 

References - 

2 - aNimAdi - Eight kinds of super-human powers (siddhi) - aNiman - 
become minute as atom; laghiman - extreme lightness; prApti - reach anything 
(moon with the tip of finger); prAkAmya - irresistible will; mahiman - illimitable 
bulk; ISitA- supreme dominion; vaSitA- subjugating by magic; kAmAvaSAyitA 
- suppressing all desires. 

2 - aNimAdi lllalacE - While there are many instances of super- human 
powers demonstrated by Sri rAma, the episodes of breaking the bow of Siva in 
the court of King janaka, vanquishing paraSu rAma, killing khara and other 
fourteen thousand demons in a matter an hour and a half single handedly, 
piercing seven sAla trees with a single arrow, lifting the flinging the carcass of 
dundhubi to a great distance - these all are worth mentioning. 

Comments - 

1 - evarIDu tanaku - In some books, this has been applied to the Lord 
and translated as 'who is equal to You (in the three Worlds)' . In my opinion, the 
word 'tanaku', indicates 'self; therefore, Sri tyAgarAja seems to state that 'I am so 
blessed that there is none equal to me (in the three Worlds)'. 

2 - aNimAdi lllalacE - In some books, this has been translated as 
bestowing aNimAdi siddhis on the sages'. In my opinion, in view of the word 
lllalacE', 'aNimAdi' should be applied to the Lord. Though Lord is beyond the 
siddhis, the word lllalacE' cannot otherwise be properly translated. If however, 
instead of the lllalacE', it is 'siddhulacE', then this could, probably, be attributed 
to the sages. 
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English with Special Characters 

pa. enta bhagyamu mapala kalgitivi 
eva(ri)du mujjagamulalo tana(kenta) 
a. centa jeri saujanyudai paliki 
cinta baga tolaginci brocitivi (e) 
ca munnu ni samipamuna velayu 
sanmunula(ne)lla(na)ni(ma)di I ilalace 
tinnaganu palanamu jesi(na)ttu 
nannu kacitivi tyagaraja nuta (e) 
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Tamil 

u. ensaj urr 4 c$ 3 uj(y) Lorrurrisu «ioUcI1 3 ^1qJI 

CTSU(lf)@ 3 (Lp^-^« 3 (LpSoGsU[T ^6OT(Q<95rFjf5) 
Qffrfjs; Ggorfl GlemsTT^ioffTLL|iar)i _ 3 ustfldl 

u(t 3 « 3 Gl^[reocfl 3 (00 u 3 Gij[t0^1q51 (ot) 

3 - (LpOTgiJ l| SR) lS LJ ( ip 6ffT Gl<SUQ)U_| SR)S5T- 
(^^GO(QsOT)sbGl)( 6 ffT)ioJR 5 fl(LD[T)^l 3 S^SOSoGff 
^IsffTSffTcSn' 3 ®}] U[TGU6ffT(Lp GgOSnSl((offT)Ll@ 
fBSffTgU <%[T0^1 qS 1 ^,LUrTcK 3 ljrT^ I]}|f5 (ot) 


ct53S)®t)<o5tu Gugu«ni_^G^«n! CTLDgj urEJ^lcb 2_srori_rT^lan65T! 
CTGLIlf® ^LpGljSU^l^lLD ^65T«(ff,? 


(CT65Tgj) ^0^1isb surijgi, ^i65flGujrTio5TrTffiu Gu<fl, 
ffisuansusansn (jprfirSlgjLb Gurra^la ffirr^^aniSffT; 

CT^^an65TU Guguani_^G^«fr! CTLDgj urEJ^ld) s_<strori rT^lsinstrr ! 

CTSUlf® ^LpGljSU^l^lLD ^65T«@? 

(LpeffTioffTLb, e_65T§| ^swsnLDuSld) ofilsrrrBJ^luj^ r 5 <sin— 

(Lp65flsiJ[Tffi<sfT ujrrsijanrriJ-iLb, ^swtflLDrr^l ^l(TF,<afi1(S?r)snujm ebacrfleOTneb 

#ljDffi«u urrgjarr^^gj Gurreirgii, 

CTe5T«ne5TU_|Lb <arr^^«n65T; ^liurraijrTffSijrrTeb Gurrrbpu QurfjGjDrrGsu! 

CT^^anOTU Gugu«ni_^G^«fr! ctld^i urEJ^ld) s_<s?rori rr^leineffT ! 

CTSUlf® ^LpGljSU^l^lLD ^65T«(ff,? 

^SMflLDrr^l - ^sffiflLDrr CTsror^l^^lffisrT 

Kannada 
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Malayalam 
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(sra. ©njcro) es®1 ctux^cd^oqcuo ojejld&l 
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Assamese 


*f. -as vssHj^ ^RiRsii 
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?r*r cwrfffe w) 

5R^((RM^)ft(¥T)ft <3)c-MCb 
femRj WJ a#B)| 

^ (ji) 

Bengali 

*\. ^ \tJHpj ^tRIRt <j>jifc>f<] 

^(f)^ \ ^RIRT vr((M) (mujjagamulalo) 
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Gujarati 
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[clSPLK HLCd^H c vR-L(^l)dd 
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cx cx cx 
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cx cx cx 

0000(60)0(0)0(01)0 010060 

^ cx rn. 
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n cx cx cx 

00 9I0GQ GHIOOI0 0G (XI) 

^ cx 

Punjabi 
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3 H3 3t HKkn-f3 #£33 
TT3H3H(#)£?H(3)fe(H T )f3 MlM33 
fdrtdl 1 '* UWTH HfH(3)33 
33 ^rftrfefe d^'dld'rl 33 (H) 



